Аннотация
рабочей программы дисциплины
«Б1.Б.29 Теория и практика перевода»
в составе основной профессиональной образовательной программы 
высшего образования по направлению подготовки 
44.03.01 Педагогическое образование, 
направленность (профиль) образовательной программы «Иностранный язык»

1.	Цели освоения учебной дисциплины
Цель дисциплины – ознакомить обучаемых с основными положениями лингвистической теории перевода.
К теоретическим задачам курса относятся:
- рассмотрение более частных переводческих проблем, связанных с отдельными видами перевода и определенными комбинациями языков;
- ознакомление с теоретическими концепциями, созданных на основе многочисленных исследований советских и зарубежных языковедов;
- рассмотрение проблемы переводческой эквивалентности;
- рассмотрение общих принципов классификации переводов и построения специальных теорий, раскрывающих особенность отдельных видов перевода;
- рассмотрение проблем описания процесса перевода и стратегии переводчика при создании текста перевода;
2. Планируемые результаты освоения дисциплины
2.1. Планируемые результаты освоения дисциплины - компетенции выпускников, установленные образовательным стандартом с учетом направленности (профиля) образовательной программы, обеспечивающие достижение планируемых результатов освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
УК-4 – Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном (ых) языке (ах)

2.2. Планируемые результаты обучения  по каждой дисциплине (модулю) и практике обеспечивающие достижение планируемых результатов освоения образовательной программы
В результате изучения дисциплины студент должен:
Знать:
- понятия и принципы теории перевода; пути и способы достижения адекватности в переводе; этапы предпереводческого анализа текста; лексические, грамматические, стилистические проблемы перевода и пути их преодоления; классификацию переводческих ошибок.
Уметь:
- адекватно выбирать необходимую стратегию перевода в зависимости от жанровой принадлежности переводимого текста;
- использовать переводческие трансформации адекватно цели перевода;
- преодолевать лексические, грамматические, стилистические трудности в переводе;
- распознавать переводческие ошибки и находить способы их преодоления.
Владеть:
- методикой предпереводческого анализа текста, способствующего точному восприятию исходного высказывания;
- методикой подготовки к выполнению перевода иноязычного текста из сферы профессиональной деятельности, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;
- основными приемами устного перевода.

3. Место учебной дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к базовой части образовательной программы по данному направлению подготовки и направлена на расширение и (или) углубление компетенций, установленных образовательным стандартом.

4. Общая трудоемкость дисциплины и формы отчетности
Объем дисциплины 4 з.е., 144 ч., форма отчетности – экзамен.


